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	3.Овлашћени предлагач прописа - Влада
Обрађивач – Министарство за инфраструктуру и енергетику

	4. датум израде табеле
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	5. Назив прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом ЕУ 
Предлог Закона о железници
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	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПИ
2008-542

	7. Усклађеност одредаба прописа са одредбама прописа ЕУ 

	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)
	ђ)

	Одредба прописа ЕУ (члан, став, подстав, тачка, анекс)
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа 
(члан, став, тачка)
	Садржина одредбе
	Усклађеност одредбе прописа са одредбом прописа ЕУ (потпуно усклађено, делимично усклађено, неусклађено, непреносиво)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађено-ст или непреносивост
	Предвиђени датум за постизање потпуне усклађености
	Напомена о усклађености прописа са прописима ЕУ

	1.
	<0}

{0>Purpose and scope<}0{>Сврха и подручје примене

	84-90.
	Превоз у  железничком  саобраћају од општег интереса
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.1.-2.1.3.
	{0>For the purpose of this Regulation:<}93{>DefinicijaДДе Дефиниције: <0}

{0>(a) 'public passenger transport’ means passenger transport services of general economic interest provided to the public on a non-discriminatory and continuous basis;<}0{>„јавни превоз путника”
„надлежни орган” 
„надлежни локални орган”
<0}


	3.1.38.
85.1.

	„јавни превоз путника од општег интереса”
Влада, односно надлежни орган јединице локалне самоуправе (у даљем тексту: надлежни орган).
	Потпуно усклађено
	
	
	.

	2.1.4.
	„Оператер услуге јавног превоза”
	
	
	Неусклађено
	
	Дефиниција овог појма ће бити транспонована фазно, у складу са степеном економског развоја и степеном либерализације железничког тржишта
	

	2.1.5.-2.1.9.
	{0>(e) 'public service obligation’ means a requirement defined or determined by a competent authority in order to ensure public passenger transport services in the general interest that an operator, if it were considering its own commercial interests, would not assume or would not assume to the same extent or under the same conditions without reward;<}0{>„обавеза јавног превоза”
{0>(f) 'exclusive right’ means a right entitling a public service operator to operate certain public passenger transport services on a particular route or network or in a particular area, to the exclusion of any other such operator;<}0{>„искључиво право” 
{0>(g) 'public service compensation’ means any benefit, particularly financial, granted directly or indirectly by a competent authority from public funds during the period of implementation of a public service obligation or in connection with that period;<}0{>„надокнада за пружање јавне услуге” 
„непосредно додељивање”
{0>(i) 'public service contract' means one or more legally binding acts confirming the agreement between a competent authority and a public service operator to entrust to that public service operator the management and operation of public passenger transport services subject to public service obligations; depending on the law of the Member State, the contract may also consist of a decision adopted by the competent authority:<}0{>„уговор о јавним услугама”<0}
{0>(j) 'internal operator’ means a legally distinct entity over which a competent local authority, or in the case of a group of authorities at least one competent local authority, exercises control similar to that exercised over its own departments;<}0{><0}


	3.1.32.
3.1.33.
3.1.34.
3.1.35.
3.1.36.

	„обавеза јавног превоза” 
„искључиво право” 
-{0>(g) 'public service compensation’ means any benefit, particularly financial, granted directly or indirectly by a competent authority from public funds during the period of implementation of a public service obligation or in connection with that period;<}0{>„накнада за обавезу јавног превоза”
 „непосредно одељивање”
„уговор о обавези јавног превоза”
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.10.-2.1.11.
	„унутрашњи оператер”
„вредност”
	
	
	Неусклађено
	
	Дефиниција овог појма ће бити транспонована у складу са степеном економског развоја
	

	2.1.12.
	{0>(l) 'general rule’ means a measure which applies without discrimination to all public passenger transport services of the same type in a given geographical area for which a competent authority is responsible;<}0{>„опште правило”<0}


	3.1.37.
	„опште правило“
	Потпуно усклађено
	
	
	

	2.1.13.
	„интегрисане услуге јавног превоза путника”
	
	
	Неусклађено
	Није предмет регулисања овог закона
	
	

	3.1-3.2.

	{0>Public service contracts and general rules<}0{>Уговори о јавним услугама и општа правила<0}

<0}

{0>Public service contracts and general rules<}0{> <0}


	86-87.
	Уговори о јавним услугама и општа правила 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	3.3.
	Могућност изузећа од примене Уредбе на општа правила о компензацији за јавни превоз за одређене категорије путника
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба.
	
	

	4.
	Обавезни садржај уговора о јавним услугама и општих правила; трајање уговора о јавним услугама;  поштовање одређених стандарда квалитета<0}
	87-88.
	Садржај уговора о јавном превозу и општих правила; трајање уговора о јавним услугама; поштовање одређених стандарда квалитета
	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.1.
	Изузимање од примене одредаба ове уредбе код д<0}

{0>Award of public service contracts<}0{>одељивања уговора о јавним услугама <0}


	
	
	Непреносиво
	Није предмет регулисања овог закона.
	
	

	5.2.
	Пружање услуге јавног превоза од стране интерног оператера.
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба. 
	
	

	5.3.
	Додела уговора о јавном превозу путем јавног конкурса.{0>Any competent authority which has recourse to a third party other than an internal operator, shall award public service contracts on the basis of a competitive tendering procedure, except in the cases specified in paragraphs 4, 5 and 6. The procedure adopted for competitive tendering shall be open to all operators, shall be fair and shall observe the principles of transparency and non-discrimination.<}0{>
	88.
	Начин доделе уговора о јавном превозу

 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.4.
	Могућност непосредне доделе уговора о јавном превозу у зависности од вредности услуга, километраже или величине предузећа.{0>Unless prohibited by national law, the competent authorities may decide to award public service contracts directly either where their average annual value is estimated at less than EUR 
1 000 000 or where they concern the annual provision of less than 300 000 kilometres of public passenger transport services.<}0{>
	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	5.5.
	Могућност предузимања ванредних мера у случају прекида пружања услуга или {0>In the event of a disruption of services or the immediate risk of such a situation, the competent authority may take an emergency measure.<}0{> непосредног ризика од такве ситуације. <0}


	
	
	Непреносиво
	Дискрециона одредба
	
	

	5.6.
	Непосредна додела {0>Unless prohibited by national law, competent authorities may decide to make direct awards of public service contracts where they concern transport by rail, with the exception of other track-based modes such as metro or tramways.<}0{> уговора о јавним услугама превоза железницом.<0}


	88.
	Начин доделе уговора о јавном превозу


	Потпуно усклађено
	
	
	

	5.7.
	Начин п{0>Member States shall take the necessary measures to ensure that decisions taken in accordance with paragraphs 2 to 6 may be reviewed effectively and rapidly, at the request of any person having or having had an interest in obtaining a particular contract and who has been or risks being harmed by an alleged infringement, on the grounds that such decisions have infringed Community law or national rules implementing that law.<}0{>ровере одлука донетих у складу са одредбама ставова 2. и 6.<0}


	
	
	Неусклађено
	Предметне одлуке могу бити предмет судске провере у складу са вежећим законодавством.
	
	

	6.1.
	<0}

{0>Public service compensation<}0{>Надокнада за јавне услуге <0}

{0>All compensation connected with a general rule or a public service contract shall comply with the provisions laid down in Article 4, irrespective of how the contract was awarded.<}0{><0}


	86.
	Правила о обрачунавању накнаде за обавезу јавног превоза прописује Влада.


	Делимично усклађено
	
	Чланом 86. Закона предвиђено је доношење подзаконског акта, у року од две године, којим ће се детаљније прописати правила о обрачунавању накнаде за обавезу јавног превоза, чиме ће се извршити потпуно усклађивање са овом одредбом Директиве
	

	6.2.
	{0>At the written request of the Commission, Member States shall communicate, within a period of three months or any longer period as may be fixed in that request, all the information that the Commission considers necessary to determine whether the compensation granted is compatible with this Regulation.<}0{>Информисање Информисање Европске комисије. <0}


	
	
	Непреносиво
	Односи се на државе чланице ЕУ.
	
	

	7.1.
	<0}

{0>Publication<}0{>Објављивање извештаја о утврђеним обавезама јавног превоза <0}


	89.
	Обавеза надлежног органа да једном годишње објављује на свом сајту извештај о утврђеним обавезама јавног превоза. 
	Потпуно усклађено
	
	
	

	7.2.
	Објављивања позива за тендерски поступак у Службеном листу ЕУ
	
	
	Непреносиво
	Обавеза држава чланице ЕУ.
	
	

	7.3.
	Објављивање информација о директној {0>In the case of a direct award of public service contracts for transport by rail, as provided for in Article 5(6), the competent authority shall make public the following information within one year of granting the award:<}0{>додели уговора о јавним услугама превоза железницом.
	89.
	Обавеза надлежног органа да једном годишње објављује на свом сајту извештај о утврђеним обавезама јавног превоза <0}
	Потпуно усклађено
	
	
	

	7.4.
	Достављање разлога за непосредну доделу уговора о јавним услугама, {0>When so requested by an interested party, a competent authority shall forward to it the reasons for its decision for directly awarding a public service contract.<}0{>на захтев заинтересоване стране.
	89.4.
	Достављање разлога за непосредну доделу уговора о јавним услугама, {0>When so requested by an interested party, a competent authority shall forward to it the reasons for its decision for directly awarding a public service contract.<}0{>на захтев заинтересоване стране
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.
	<0}

{0>Transition<}0{>Прелазни период
	
	
	Непреносиво
	Односи се на државе чланице ЕУ.
	
	

	9.
	{0>Compatibility with the Treaty<}0{>Усклађеност са Уговором <0}


	
	
	Непреносиво
	Односи се на државе чланице ЕУ.
	
	

	10.
	{0>Repeal<}100{>Стављање ван снаге<0}


	
	
	Непреносиво
	Односи се на државе чланице ЕУ.
	
	

	11.
	{0>Reports<}0{>Извештавање <0}


	
	
	Непреносиво
	Обавеза држава чланице ЕУ.
	
	

	12.
	{0>Entry into force<}0{>Ступање на снагу<0}


	
	
	Непреносиво
	Односи се на државе чланице ЕУ.
	
	

	A 
	{0>Rules applicable to compensation in the cases referred to in Article 6(1)<}0{>Правила о надокнади у случајевима из члана 6. став 1. <0}


	
	
	Неусклађено
	
	Чланом 86. Закона предвиђено је доношење подзаконског акта, у року од две године, којим ће се детаљније прописати правила о обрачунавању накнаде за обавезу јавног превоза, чиме ће се извршити потпуно усклађивање са овом одредбом Директиве
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